
Memorandum o razumijevanju 

između 

Ministarstva unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstva policije 

i

Europske mreže željezničkih policijskih snaga (RAILPOL) 

o članstvu Ministarstva unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstva policije 

u Europskoj mreži željezničkih policijskih snaga (RAILPOL)

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije i Europska mreža 

željezničkih policijskih snaga (u daljnjem tekstu ,,RAILPOL“) (u daljnjem tekstu zajednički 

„sudionici"),

odlučni da zajednički rade na poboljšanju sigurnosti europskih željeznica i da omoguće da se 

putnici i korisnici europskog željezničkog prostora osjećaju sigurnije,

potvrđujući svoju namjeru da pojačaju suradnju između hrvatske policije i RAILPOL-a u 

području sigurnosti željeznica,

uzimajući u obzir odredbe Statuta RAILPOL-a koji je trenutačno na snazi,

izjavili su kako slijedi:

Članak 1.
Područje primjene

1. Sudionici namjeravaju razvijati, jačati i promicati policijsku suradnju u području 

sigurnosti željeznica kroz razmjenu informacija, dobre prakse i utvrđivanje 

potencijalnih područja suradnje i usklađivanja, kao i organizirati povezane aktivnosti.

2. U svrhe navedene u stavku 1. ovog članka, Ministarstvo unutarnjih poslova Republike 

Hrvatske, Ravnateljstvo policije postat će članom RAILPOL-a.

Članak 2.
Nadležna tijela

1. Nadležna tijela za provedbu odredaba ovoga Memoranduma su:

Za Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije: 

Uprava za javni red i sigurnost;
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Za RAILPOL:

- Upravni odbor RAILPOL-a.

2. Očekuje se da će se sudionici izravno i bez odgode međusobno obavijestiti o svim 

promjenama u pogledu nadležnih tijela navedenih u stavku 1. ovog članka.

3. Za potrebe provedbe odredaba ovoga Memoranduma o razumijevanju, očekuje se da će 

nadležna tijela izravno surađivati i međusobno si pomagati, osim u slučajevima 

predviđenima ovim Memorandumom o razumijevanju.

4. Za potrebe provedbe odredaba ovoga Memoranduma o razumijevanju, očekuje se da će 

se nadležna tijela izravno međusobno obavijestiti o svojim kontakt podacima u roku od 

trideset (30) kalendarskih dana od datuma stupanja na snagu ovoga Memoranduma o 

razumijevanju.

5. Očekuje se da će se nadležna tijela izravno i bez odgode međusobno obavijestiti o svim 

promjenama vezanima za njihove kontakt podatke.

Članak 3.
Aktivnosti

1. Za potrebe navedene u članku 1. ovoga Memoranduma o razumijevanju, Ministarstvo 

unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije namjerava:

• sudjelovati na sastancima Strateškog vijeća RAILPOL-a u skladu s odredbama 

statuta RAILPOL-a,

• sudjelovati na barem jednoj od radnih skupina RAILPOL-a u skladu s odredbama 

statuta RAILPOL-a,

• sudjelovati u operativnim aktivnostima koje će RAILPOL organizirati ili 

omogućiti,

* razmjenjivati informacije s drugim pridruženim policijskim snagama koje su 

također članice RAILPOL-a, uzimajući u obzir pravno obvezujuće odredbe 

nacionalnog i međunarodnog prava.

2. RAILPOL namjerava pružati pomoć Ministarstvu unutarnjih poslova Republike 

Hrvatske, Ravnateljstvu policije u provedbi aktivnosti utvrđenih u stavku 1. ovog 

članka.
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Članak 4.
Uporaba i zaštita razmijenjenih informacija

1. Sudionici će poduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurali zaštitu, tajnost i povjerljivost 

razmijenjenih informacija te će upotrebljavati informacije isključivo u svrhe navedene 

u članku 1. ovoga Memoranduma o razumijevanju.

2. Sudionici mogu upotrebljavati informacije dobivene u okviru ovoga Memoranduma o 

razumijevanju na razini kojom se ne krše standardi ljudskih prava, međunarodne i 

nacionalne pravne obveze svakog od sudionika ili Europski kodeks policijske etike.

Članak 5. 
Sastanci

1. Sudionici mogu, prema potrebi, sazivati sastanke predstavnika nadležnih službi kako 

bi raspravljali o provedbi Memoranduma o razumijevanju te predložili druga područja 

suradnje.

2. Rezultati sastanka sažimaju se u zapisnik sa sastanka te su dostupni sudionicima.

Članak 6. 
Troškovi

1. Sposobnost sudionika da provode svoje aktivnosti u skladu s odredbama ovoga 

Memoranduma o razumijevanju predmet je dostupnosti financija, osoblja i drugih 

sredstava.

2. Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije neće 

plaćati naknadu za članstvo u RAILPOL-u.

3. Svaki sudionik namjerava snositi svoje vlastite troškove vezane za provedbu ovoga 

Memoranduma o razumijevanju, osim ako sudionici zajednički odluče drukčije.

Članak 7.
Rješavanje sporova

Svi sporovi vezani za tumačenje ili provedbu ovoga Memoranduma o razumijevanju riješit će 

se pregovorima između sudionika.

3



Članak 8. 
Jezik

Za potrebe provedbe ovoga Memoranduma o razumijevanju, sudionici namjeravaju koristiti se 

engleskim jezikom u međusobnoj komunikaciji, osim ako dogovore drukčije.

Članak 9.
Odnos prema ostalim dvostranim i međunarodnim sporazumima

1. Ovaj Memorandum o razumijevanju služi kao dokaz namjera i volje sudionika u 

pogledu jačanja suradnje u području sigurnosti željeznica te ne predstavlja i ne stvara 

ikakve pravno obvezujuće ili izvršive obveze u okviru nacionalnog ili međunarodnog 

prava, niti dovodi do bilo kakvog pravnog postupka.

2. Ovaj Memorandum o razumijevanju ne utječe na prava i obveze sudionika koje 

proizlaze iz ostalih dvostranih ili međunarodnih sporazuma te ne dovodi u pitanje niti 

ograničava bilo koji drugi sporazum ili dogovor između sudionika, uključujući 

sporazume i dogovore vezane za međunarodnu policijsku suradnju.

Članak 10.
Izmjene i dopune

1. Ovaj Memorandum o razumijevanju može se izmijeniti i dopuniti u bilo kojem trenutku 

uzajamnim pisanim pristankom sudionika.

2. Izmjene i dopune stupit će na snagu u skladu s člankom 11. ovoga Memoranduma o 

razumijevanju, osim ako sudionici dogovore drukčije upisanom obliku.

Članak 11.
Završne odredbe

1. Ovaj Memorandum o razumijevanju stupit će na snagu trideset (30) kalendarskih dana 

od datuma potpisivanja i bit će zaključen na neodređeno vrijeme.

2. Svaki sudionik može raskinuti ovaj Memorandum o razumijevanju u bilo kojem 

trenutku upućivanjem pisane obavijesti o tome drugom sudioniku. U tom slučaju, 

Memorandum o razumijevanju raskinut će se trideset (30) kalendarskih dana nakon 

datuma primitka obavijesti. Učinci raskida neće se primjenjivati na prethodno preuzete 

obveze.
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Potpisano u 2025. u dva izvornika, svaki na
hrvatskom i engleskom jeziku. U slučaju razlika u tumačenju, očekuje se daje mjerodavan
tekst na engleskom jeziku.

Za Za

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike 
Hrvatske, Ravnateljstvo policije

Europsku mrežu željezničkih policijskih 
snaga (RAILPOL)
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